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B pabote myrem aHanu3a KyJIbTYpPHOTO KOMIIOHEHTA 3Ha4eHHS (pa3zeosornueckux eauHuI ¢pan-
I[y3CKOTO SI3bIKa BBIABIIAIOTCS CBEJECHUS 00 MCTOPHYECKUX (paKkTax M COLUMAIBHBIX NPeoOpa3oBaHUsX, 3a-
TParuBaroIMX MPoOIeMy CMEHBI POJIEBBIX (PYHKIMH BO B3aMMOOTHOIICHHSAX MEXIY MY>KYMHOH U KEH-
MHOM Bo PpaHiuy.
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B Hamm mHU MpOMCXOAUT MEPECMOTP HEKOTOPBIX CEMEMHBIX IIEHHOCTEW U Tpa-
quiuid. Taxke N3MEHWINCh OTHOLLEHHUS MEXAY MYKUYMHOM U KEHIIMHON BO MHOTHX
cTpaHax mupa (B ToM uncie u Opaniun). [IpUHIUIIEI TOCTPOSHUS] OTHOILICHUN MEXTY
M0JIAaMH TIOCTOSIHHO 3BOJIOIMOHMUPYIOT. EcTecTBeHHO, uTO Jt00ast conuanbHas TEH-
JICHIIMSL HAXOAUT CBOE BOIUIOIICHUE B JIEBKCUYECKHUX CPEICTBAX SI3bIKa, U HAHOOJIEe SIPKO
BO (pazeonornueckoM ¢onzae. [Ipennpunsaroe HaMu UccaeoBaHUE Ha MaTeprane ¢pa-
3eostornueckux eauHul (nanee — OE) ¢dpaniry3ckoro s3blka 3aTparuBajio TeMaTuie-
ckoe nojie «KeHmuHa KaKk HHUIATOP JIFOOOBHBIX B3aMMOOTHOUICHUH C MY>KYUHOW.

BecbMa MHTEpecHO, Kakue SI3BIKOBBIE CPEICTBA MCIOIB3YIOT ()paHILy3bl B CUTY-
aluy, KOorja *CEHIIUHA SBJISIETCS MHUIMATOPOM JIFOOOBHBIX B3aMMOOTHOIICHUH € MyX-
yuHOH. U 31€ch O4EBUIHBIM CTAHOBHUTCS TOT (AKT, YTO AKCHOJIOTHUYECKUH MOAX0 0011
o6pa3oM, DE 3Toii TemMaTHuecKoil TpynIibl 11el1ecoo0pa3HO PaCCMOTPETH B ILIaHE -
aXpOHUM.

Jlonroe Bpemsi peBaIMPYIOMIMM BO (paHIly3CKOM OOIIECTBE (a Kak CIENCTBHUE,
U B sI3bIKE, B YACTHOCTH, BO (DPa3EOJIOTHH) OCTABAJICS B3I HA KEHIIMHY KaK CyIIECT-
BO 00jiee POMAHTHYHOE, KOTOPOMY, IIPEXK/IE BCEr0, CBOMCTBEHHO JKEJIaHUE TIOHPaBUTh-
sl My »K4YMHe, IPUBJIeYb €ro BHUMaHue, BbI3BaTh ero uHTepec: «donner des idées a qn.»
HaBOJMThH Ha UrpuBbIe MbICTH; «donner dans la vue a qn.» (OykB. — momnacTbcs Ha rJia-
3a) cobma3HsTh; «taper dans I'ceil de qn.» (OykB. — OpOCUTBCA B TJ1a3a) MPUTIITHY THCSL.

Kak Bugum, mr06asi HOMUHALUS KOHIIENTA «MY)KYHHA» OTCYTCTBYET B BBIIICIPH-
BericHHBIX DE. A Bcem ®OF nmaHHO# MOArpyIb MPHUCYyIa OOJbIas CTEICHb 00pa3HO-
ctu 1 MeTadopruuHocTu. Ecinu o qecTBUSIX My »KUHHBI Y (PpaHITy30B IPUHITO TOBOPUTH
YETKO U ONpPEJIENICHHO, TO KEHCKasi Urpa Mo 3aKOHAM IPOIUIOro BeKa BCEr/a JI0JDKHA
OblTa OCTaBaThCS XOTh HEMHOTO 3araJIouyHOM, MO3TOMY Jake B IPUMEPAxX, 3HAYCHUE
KOTOpBIX B OOJIbIIEH CTENIEHH OTHECEHO K (PU3MYECKOMY aCIEKTy OTHOIICHUH MEX1y
KEHIIMHON U MYXUMHOM, (hopMa ero BbIpa)KeHUs! B JOCTATOYHOW Mepe MHOCKa3aTellb-
Ha 1 QJUTFO3UBHA.
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Tax, nanpumep, B XVIII Beke 00 «ycTymke» >KEHIIMHBI ObUIO MPUHSATO TOBOPUTH
cremyronM obpazom: «donner/accorder les derniéres complaisances» (OykB. — maTh
KpaiiHee JI0Ka3aTeNbCTBO cBoed MumiioctH). Ha cMeHy cyOCTaHTHBHOMY KOMITOHEHTY
«complaisances» npumen apyroit — «faveursy — B coctaBe @F ¢ aHATOTUYHON CTPYK-
Typoii: «donner/accorder les derniéres faveurs» (OykB. — 1aTh KpaifHee J0Ka3aTeNbCT-
BO CBOEH OyarockjaoHHOCTH). M, o cBUAETEeNnbCTBY (hpa3eoIoruyeckoro ciaoBaps Moj
penakuueit A. Pes, ata ®E ynorpebiisiiack 10 BOCBMUAECATHIX TOAOB JIBAALIATOIO Be-
Ka, HECMOTPsI Ha TeHJICHIUIO K «TICEB/IOYPAaBHUBAHHUIO» MY)KUYMHBI U )KEHIIMHEI [ 1].

TeM He MeHee, MPUOPHUTET U IIIaBEHCTBYIOUIAs POJIb B BONPOCAX WHUIIMUPOBAHUS
CEeKCyaJIbHBIX OTHOILICHUH NMPUHAUIEKAT MY>KUMHE MPAKTHYECKHU /10 KOHIIA IBAALIATOTO
cronetust. JJs )KeHIMHBI IPUHATHE PEIIEHHS O BCTYIUICHUH B CEPhE3HBIE OTHOLICHUS
C MY>XUHHO OBbUIO Bcerja BecbMa OTBETCTBEHHBIM HiaroM: «faire le saut = franchir le
saut» (OyKB. — mepelarayTh mnopor, uepty). Ilepoe 3Hauenue 3toit ®F — «puHATH
B2)XHOE PEILICHHE)», BTOPOE — «HE YCTOSATh, AaTh CeOsl COOJNIA3HUTEY, YTO CITYXKUT WII-
JFOCTpAIMEH BCETo BBIIIECKA3aHHOTO.

PaccMmoTpuMm erie 0JMH NpUMeEp C HCTOPHUECKON auTio3neil B 00pa3Hoil OcHOBE:
«rotir le balai» (OykB. — C)keub METJy) — 9acTO MEHATH JIFOOOBHUKOB. [lanHas OE
NPEJCTABIISIET OMpEeNIEHHbIE TPYIHOCTH I UHTEPIPETAMU. TaK, MbI MIOJIHOCTHIO
pasuensiem Touky 3penusi Colette Guillemard, koTopasi cunTaeT, 4To UCTOKU JTaHHON
@OFE nexar rie-To Ha MepecevyeHuu AByX HJIeH, a UMEHHO: 1) KeHIlMHA, BeayIlas CBO-
OOHYIO JKU3HB, B CTApPOCTH OY/ET BBIHYKACHA jK€4b COOCTBEHHYIO METITY, YTOOBI CO-
IPeThCS U IPUTOTOBUTH IHUIILY; 2) aJUTIO3US Ha KOJIYHbIO, YbsS METJIa TOPUT B MOMEHT
€e BXOXIeHud B af [7].

O4eBuIHO, YTO BA/ILATHIA BEK CTaJl CBUETENIEM U3MEHEHUI OTHOIIEHHUS O0IIecT-
BEHHOTO MHEHHS K «CB0O0OJIE» JKEHIIMHBI, YTO BOIUIOTHJIOCH B SI3BIKOBBIX €IMHHUIAX
CKOpee MPOHUYHOTO, YEM OCYKIAIOIIETO XapaKTepa: «avoir une vie agitée» (OykB. —
MMETh HACBHIIICHHYIO JKU3Hb) YaCTO MEHSATH JII0OOBHUKOB. Brimenpusenennas OF 06-
JalaeT BechMa Mpo3pavyHoi 00pa3HOM OCHOBOM, HE HYXKIAIOIICHCS B TIOSICHUTEIBHBIX
KOMMEHTapHsIX.

OpnHako HAYTO HE CTOMT HA MECTE, OTHOIIEHHS SBOJIIOLMOHUPYIOT BMECTE C 00-
LIECTBOM. YK€ B HayaJle HOBOTO THICAYENIETHS MOXHO KOHCTaTUPOBAaTh TOT (DaKT, YTO
BCE YaIie BO (PpaHIfy3CKOM SI3bIKE HA COBPEMEHHOM 3Talle €ro Pa3BUTHs BCTPEUYAIOTCS
peueBbie 000POTHI, CBHCTEIBCTBYIOIINE 00 M3MEHEHUH B3IJI/]a COIIMYMa Ha OTHOIIE-
HUSI MY MYXYHUHOM U )KEHIIMHOM, a IMEHHO: MY>KYHMHA TTePECTaeT ObITh MX MHUIIU-
aTopoM, MajbMa MEPBEHCTBA BCE Yallle OTIACTCS KEHIIUHE, Ybs aKTUBHOCTH HE TOJIBKO
HE TIOPUIIAETCS, @ CUUTACTCS 3HAKOBBIM JOCTIDKEHHEM COBPEMEHHOCTHU. SI3BIK Bceraa
OYEHB OBICTPO pearrpyeT Ha NOAOOHBIC U3MEHEHHUS U TPEIOCTABIISIET IIUPOKHIA BEIOOD
JIEKCUYECKUX CPEACTB ISl ONMCAaHUs BO3HUKIIEH TenaeHmu. U Teneps Hapsay ¢ OF,
HOMUHHPYIOIIMMH 3HAaKM BHUMaHHS, OKa3bIBaeMble JKEHIIMHOW MYXXYuHE, B MeTado-
puueckoit popme, Kak-To: «aguicher un gargon» (OykB. — 3aBJE€KaTh MOJIOJIOTO YEIO-
BeKa); «piquer son cceur» (OyKB. — TPOH3HTH €ro cepale); «faire tourner les tétes des
hommes» (6ykB. — BCKpY>KUTb I'OJIOBBI My>k4MHaM); «faire tomber un homme dans les
bras d'une femme» (OykB. — 3acTaBiATh AT MY>KYUHY B OOBSTHS KEHILUHBI), CY-
HIECTBYET Macca MPUMEPOB, KOT/Ia ATO MIPOUCXOIUT B MEHEE 3aByaTMPOBAHHON (opMe.
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PaccmoTpum psin mpuMepoB, B3SITHIX U3 COBPEMEHHOU (paHITy3CKOM MEPUOTUKH,
OPUCHTUPOBAHHOM HA KEHCKYIO ayTUTOPHIO.

I'maron «draguer» B momoOHOM TUTEpaType — OJHA M3 HauboJiee yrmoTpeOnuTeIb-
HBIX JIGKCHYECKHX €IUHUI] B 9TOM CHHOHUMHYECKOM psiay: «draguer un garcony («kam-
puth»). JlaHHOE CBOOOIHOE CIIOBOCOYETAaHHE MMEET HECKOJILKO BApUAHTOB: «succomber
a la drague d'un garcon/user une astuce drague», TepBbIi U3 ABYX HOCHT OoJiee SIPKO
BBIPQKEHHBIN aCMEKTHBIM XapakTep Havaja JeUCTBUS, BTOPOW HOCHUT aKCHOJIOTMYECKHA
XapakTep, a UMEHHO: COJCPIKUT aIbeKTHBHYIO JieKceMy «astuce» (OyKB. — XUTpBIil),
KOTOpas KBaTH(HUIUpPYyeT MaHepy NOBEACHHUs >KEeHIIWHBI. [locrmennee BbIpaxKeHue,
B CBOIO ouepenp, ABIgeTcs Oonee coBpeMeHHOl ¢opmoit OE: «user de subterfuges»
(mpuberars K yJIOBKaM).

B nBajnaTh mepBoM Beke HE TOJIBKO MYXXYHMHBI 3aBOCBBIBAIOT JKCHIIMH, HO U Ha-
00opoT: «conquérir un gargon» (OyKB. — 3aBOEBaTh OHOIIY) / «partir & la conquéte
dun garcon» (OykB. — OTIPABHUTHCS 3aBOEBHIBATh FOHOMIY). «JlaMckue» KypHabl
BBIPA0OTAIH LENYI0 TEXHOJIOTHIO M0 MPUBJICYCHUIO BHUMAHUS MY>KYHH M Jal0T CBO-
UM YUTATEIBHUIIAM MHOXECTBO COBETOB, KaK 3TO MPABUJILHO C/IETIATh.

OcHOBOI BOKaOyJsipa MOAOOHBIX CTaTel CIyXaT CISAYIONINE €TUHHIBL «capti-
ver/capter/attraper un gargon» (OyKB. — «IOHMAaTh)» MOJIOIOTO YEJIOBEKa), JJISI ATOTO
COBpeMeHHas (ppaHIly’KeHKa J0JDKHA TPOSBISATh aKTUBHOCTB: «foncer sur un gargony
(OykB. — «Opocarbcs» Ha MOJIOJBIX JIFojIeH ); «se lacher sur un garcon» (OykB. — «Opo-
caThCs» Ha MOJIOZIBIX JItofiei); «aborder un gargon» (OykB. — uaTH Ha abopaax); «at-
taquer une proie» (OykB. — aTTakoBaTh 100bIYY).

[Tpuyem, kKaK BHIHO M3 MOCIEIHETO MPUMEPA, B HAIIK JTHU JekceMa «proiex (f)
(OyxB. — 1100OBIYa) BCe Yalle CIyXKHUT B KauyecTBe 0Opa3HON HOMHMHAIIMM MY>KUHHBI,
a He >KCHIIHHBI.

B kadecTBe BecbMa pacnpocTpaHeHHOH MeTadophl )KUBOTHOTO MUpa MPU HOMHHA-
IIMM MY>KYMHBI BBICTYIIA€T CpaBHEHHE IIOCJIEIHETO ¢ PhIOOI: «attirer un garcon dans les
filets» (OykB. — 3aBiekaTh Manb4yuKa B ceTn); «harponner un garcon» (OykB. — JIO-
BUTh MajlbuuKa Ha rapmyH); «ferrer un gar¢on» (OyKB. — «IOZACEKaTb» MY>KUUHY);
«décrocher un gar¢on» (OyKB. — CHUMATh C KPIOUKa).

OueBuHO, UTO AaHHBIN cuHOHMMUYeckuid psa OE nmoctpoen mo nmpuHImIy Hapa-
CTaHHsI HEKOM «arpecCUBHOCTH» B IMOBEICHUM JKCHIIUHBI. AIOreeM MOXKHO CUUTATh
cremyronmii mpumep: «aller au lasso a un garcony» (HaKUIBIBATh JJACCO HA MYKUUHY).

Bo Bcex BoimenpuBeaeHHbIx OF cyOcTHTyeHTaMH JIEKCEMBI «Un garcon» MOTYT
CITy’)KUTh CIIEAYIOIINE S3bIKOBBIE €IUHMIBL: Un mec (mapeHs); un male / un homme
(my>xumHa); un bel étalon (3tanon kpacotsl); 1'objet de toutes les convoitises d une
femme (mpenmMeT MedTaHMIA YKEHIIUHBI).

CrenoBarenbHO, HA OCHOBAaHMH HM3YYEHHBIX MPHUMEPOB MOXKHO CHENaTh BBIBOJ
0 TOM, 4TO BO PpaHIIMK BILIOTH 10 KOHIIA ABAJIIATOrO BeKa MOMBITKY KEHIIWHBI CTATh
WHHIIMATOPOM JIFOOOBHBIX B3aMMOOTHOIICHUH C MY>KYMHOW KBATU(UIIPOBATIOCH KaK
HEKHUH Tepexo/l ONpeIeIeHHBIX HOPM U I'paHMIl, YCTaHOBJICHHBIX B oOmiecTBe. OTcro-
7la TIOSIBIISUIACh MPOHMS MPU XapaKTEPHCTUKE IOJO0OHOTO MOBEACHHUS, OHO JaXe OT-
KPOBEHHO MOPHIIAJIOCH OOIIECTBOM.
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Opmnako mocneHui cuHoHUMHuYecKrud psit OF mokasbIBaeT, 4To 3pa MepBEHCTBA
MY>XKYMHBI HaJl )KCHIIMHOW B TOM, YTO KacaeTcsi CBOOObI BEIOOpA MapTHepa, OCTalnach
B nponuioM. B coBpemeHHOM (hpaHIly3ckoM 0OIIEeCTBE MHUIIMATHBA JKEHILMHBI yXKe
JTABHO HE OMYyeTCs KaK MPOSIBICHUE aMOPATIbHOCTH.
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CONCEPT «<MEN’S CHARMING»
IN FRENCH CULTURE THROUGH PHRASEOLOGY
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On the basis of linguo-cultural analysis of the French phraseology the spectrum of cultural conno-
tations of concept «men’s charming is defined.
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